
Обними меня, тайга Hug me, taiga Abrázame taiga 拥抱我，泰加 

Остерегайся хищных птиц,
В лесу под пологом ютись.
Подуй на лапки, съешь 
жука,
Луна кругла и высока.

Грибницы спящей трогай 
ткань,
Язык о камни не порань,
Свое людское не забудь,
Пусть запах мой подскажет
путь.

Обними меня, тайга.
Брат-Алтай, сестра-сайга.
В корневищах черных рек 
Красно-белый человек.

Ты слышишь, падает 
сосна:
Любая жизнь упасть 
должна
Через разлом древесных 
тел
Мы мельком видим свой 
удел.

Костра ночного языки
Оближут мед с моей руки.
Я облик твой тебе верну
И вместе отдадимся сну.

Обними меня, тайга.
Брат-Алтай, сестра-сайга.
В корневищах черных рек 

Красно-белый человек.

Beware of birds of prey,
In the forest, under the 
canopy, huddle.
Blow on your paws, eat a 
bug,
The moon is round and 
high.

Mycelium sleeping touch 
the fabric,
Don't hurt your tongue on 
the rocks,
Don't forget your 
humanity,
Let my scent tell you the 
way.

Hug me, taiga.
Brother is Altai, sister is 
saiga.
In the rhizomes of black 
rivers 
A red and white man.

Do you hear a pine tree 
falling:
Any life must fall
Through the fracture of the
tree bodies
We catch a glimpse of our 
lot.

Bonfire of the night 
languages
They'll lick the honey off 
my hand.
I will return your 
appearance to you
And let's give ourselves up
to sleep together.

Hug me, taiga.
Brother is Altai, sister is 
saiga.
In the rhizomes of black 
rivers 
A red and white man.

Cuidado con las aves rapaces,
En el bosque, bajo el dosel, 
acurrúquense.
Sopla en tus patas, come un 
insecto
La luna es redonda y alta.

El micelio durmiendo toca la 
tela,
No te lastimes la lengua con 
las rocas,
No olvides tu humanidad,
Deja que mi aroma te indique
el camino.

Abrázame, taiga.
El hermano es Altai, la 
hermana es saiga.
En los rizomas de los ríos 
negros.
Un hombre rojo y blanco.

¿Oyes caer un pino?
Cualquier vida debe caer
Por la fractura de los cuerpos 
de los árboles.
Echamos un vistazo a nuestro
lote.

Hoguera de las lenguas 
nocturnas
Lamerán la miel de mi mano.
te devolveré tu apariencia
Y entreguémonos a dormir 
juntos.

Abrázame, taiga.
El hermano es Altai, la 
hermana es saiga.
En los rizomas de los ríos 
negros.
Un hombre rojo y blanco.

小心猛禽，

在森林里，在树冠下，挤

在一起。

吹着你的爪子，吃一只虫

子，

月亮又圆又高。

菌丝睡着了，触碰着织物，

别让舌头被岩石弄伤，

别忘了你的人性，

让我的气味告诉你路。

拥抱我，泰加。

兄弟是阿尔泰，姐妹是赛

加。

在黑色河流的根茎里

一个红白相间的男人。

你听到松树倒下的声音了

吗：

任何生命都必须倒下

透过树体的裂缝

我们瞥见了我们的命运。

夜语的篝火

他们会舔掉我手上的蜂蜜。

我会把你的容貌还给你

让我们一起沉睡吧。

拥抱我，泰加。

兄弟是阿尔泰，姐妹是赛

加。

在黑色河流的根茎中

有一个红白相间的男人


